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По личной просьбе посла Великобритании в Рос-
сии Шерлок Холмс и Джон Ватсон прилетают в Мос-
кву, чтобы расследовать тройное убийство, совер-
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которую они окажутся втянуты и в которой им опре-
делена главная роль. Холмс и Ватсон вынуждены 
задержаться в России. Следуя по длинной цепочке 
следов из ограблений и убийств, гениальный сыщик 
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приходится несладко. Эрмитаж, Юсуповский дворец, 
старинный дом на Фонтанке, сгоревшая коммуналь-
ная квартира, садоводство на побережье Финского 
залива — здесь совершаются таинственные и загадоч-
ные преступления, распутать которые под силу толь-
ко Шерлоку Холмсу и его другу — Джону Ватсону. 
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Артур Конан Дойл

О ШЕРЛОКЕ ХОЛМСЕ

Меня часто спрашивают, как я пришел к написа-
нию историй о Шерлоке Холмсе. В то время я только 
начинал врачебную практику, изучал науку и иногда 
читал детективные рассказы. В старомодных детек-
тивах меня раздражало то, что зачастую сыщик рас-
крывал преступление лишь благодаря случаю, удаче. 
Вообще не рассказывалось, как он его раскрывал. 
Меня это не удовлетворяло. Мне казалось, нужно объ-
яснить, почему сыщик пришел к своим заключениям.

И я начал задумываться, а не использовать ли в де-
тективной работе научные методы. Студентом я учил-
ся у старого профессора по имени Белл, который 
был бы чрезвычайно успешен, случись ему занимать-
ся расследованиями преступлений. Он лишь бросал 
взгляд на пациента, едва давал открыть тому рот — и 
тут же ставил диагноз, а еще очень часто определял 
национальность, профессию и другие важные аспек-
ты жизни пациента, и все это только благодаря сво-
ей неимоверной наблюдательности. Я сказал себе: 
«Если ученый подобный Беллу займется расследова-
ниями, он станет раскрывать их не по воле случая, он 
будет использовать научный подход».



7

О Шерлоке Холмсе

И у меня тут же появилась концепция нового сы-
щика. Я начал размышлять о сотне маленьких уло-
вок, о сотне маленьких связей, по которым тот мог 
бы выстраивать свои умозаключения. И, опираясь 
на эти причинно-следственные цепочки, начал пи-
сать истории. Поначалу они не вызвали большого 
интереса, но спустя некоторое время, когда журнал 
«Стрэнд» стал их ежемесячно публиковать, читатели 
начали признавать, что они отличаются от прежних 
детективов, что в них есть что-то новое. Журнал стал 
процветать, и я, можно сказать, тоже — в общем, мы 
процветали вместе. С этого времени Шерлок Холмс 
«пустил корни».

Любопытно, как многие люди по всему миру абсо-
лютно убеждены, что Шерлок Холмс существует на 
самом деле. Я получаю адресованные ему письма, я 
получаю письма с просьбами его автографа, я полу-
чаю письма, адресованные его весьма глуповатому 
другу Ватсону, мне даже писали женщины о том, что 
они будут рады стать экономкой Шерлока Холмса. 
Одна из них, когда прочитала, что тот занялся пче-
ловодством, сообщила: она эксперт по отлову пчели-
ной матки (что бы это ни значило) и ей определенно 
предназначено стать его экономкой.

Я не намеревался писать так много историй о 
Шерлоке Холмсе, но меня заставляли друзья, кото-
рые хотели все больше и больше, и в конце концов 
относительно маленькое семя дало столь грандиоз-
ную поросль.

По материалам интервью, данного 

сэром Артуром Конан Дойлом в саду его дома 

в Уиндлсхеме, Кроубороу, Сассекс, 

в октябре 1928 года
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ДЕЛО НЕЗЛОЙ ОБЕЗЬЯНЫ

Наталья Платонова, Елена Клир

Иринка чуть-чуть приоткрыла глаза, проверяя, 
спит ли мамочка. Если бы она уже проснулась, они 
бы вместе посмотрели, что же принес им Дед Мороз. 
Но мамочка спала, очень крепко и сладко, и девочке 
было совестно ее будить.

«Пусть отдыхает»,— решила она и, свесив ноги с 
большой двуспальной кровати, спрыгнула на пол. На 
цыпочках прокралась к двери, тихонько повернула 
ручку и выглянула в длинный коридор. Во всем доме 
стояла непривычная тишина.

Иринка осторожно спустилась по лестнице и во-
шла в большой зал. Посередине возвышалась пуши-
стая, переливающаяся множеством лампочек ново-
годняя елка. Еще вчера вечером здесь оглушительно 
гремела музыка и повсюду сновали гости. Много 
взрослых, незнакомых ей людей. Они ели, пили, тан-
цевали и бродили по всему дому. А потом мама уло-
жила ее в постель и пообещала, что наутро под елкой 
она обязательно найдет замечательные подарки от 
Деда Мороза.

Утро наступило, а мама еще спала. Посмотреть по-
дарки хотелось нестерпимо.

© Наталья Платонова, Елена Клир, 2018
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Дело незлой обезьяны

Рыжий сеттер Рик, тоже уставший от толпы чужих 
в доме, громко сопел на подстилке возле камина. За-
видев девочку, он лишь приподнял голову и лениво 
вильнул хвостом.

Пол в зале был усыпан бумажными ленточками из 
хлопушек. Иринка досадливо потерла одну ножку о 
другую — блестящие кружочки конфетти прилипали 
к голым пяткам. Но сейчас девочке было не до них. 
Еще издалека она увидела под елкой чудесный ярко-
красный мешок, такой большой, что аж дух захвати-
ло. Подарки для нее могли быть только в самом боль-
шом и красивом мешке!

Иринка с волнением потянула за золотистый бант, 
но он оказался слишком тугим и никак не хотел раз-
вязываться. Девочка поискала глазами, чем бы разре-
зать ленту, опоясывающую горловину мешка, но ни-
чего подходящего не попадалось. Недолго думая, она 
ухватилась за ленту зубами и с силой дернула. Золо-
тистая ткань затрещала, и в ту же секунду мешок при-
ветливо раскрылся. Иринка нетерпеливо сунула руку 
внутрь. Но ее ладошка ощутила не гладкую поверх-
ность подарочной упаковки, а нечто мягкое и немно-
го пушистое. Что-то похожее на длинную шерсть на 
загривке у Рика, или на мамину белую шубу из ламы, 
или даже на волосы ее любимой, самой большой из 
всех куклы Кэт. «Кукла — это здорово!» — радостно по-
думала Иринка и, крепко ухватившись всей пятерней 
за пучок волос, не без труда вытянула наружу свой по-
дарок. Для девочки он оказался тяжеловат.

Это была очень странная, непонятная кукла. Точ-
нее — только ее голова. Большая, круглая голова со 
спутанными, влажными, совсем не такими красивы-
ми, как у Кэт, волосами. Она вовсе не была похожа 
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на голову кукольной девочки. И щеки у нее были не 
нежно-персикового цвета, а грязно-белые, похожие 
на плитку на кухонном полу. Черные, пустые, точно 
дыры в скворечниках, провалы на месте, где должны 
быть глаза, и жесткий, с неровным рядом нижних зу-
бов, чуть приоткрытый рот Иринке совсем не понра-
вились. У Кэт не было никаких зубов...

Дед Мороз не мог с ней так поступить! Она так 
долго его ждала! Он же добрый волшебник и не стал 
бы дарить Иринке сломанную куклу, пусть даже и та-
кую большую.

Кукла была измазана в чем-то мокром и липком и 
неприятно пахла. Иринка машинально обтерла ла-
дошку о пижамную курточку, оставив на ней мерзкие 
темно-бурые пятна.

Все этот противный Рик, наглый, бессовестный 
пес, это он испортил Иринкин подарок. Оторвал ку-
кле голову и извалял ее в грязи. Слезы разочарования 
и горькой обиды невольно подступили к горлу.

— Мама! Мамочка! — Девочка заревела в голос и, 
прижимая голову к груди, бросилась наверх, в спаль-
ню.— Посмотри, что Рик сделал с моей куклой! Он 
сломал ее! 

Иринка забралась к маме на кровать и сунула ей 
свою находку, едва та приподнялась, чтобы узнать, в 
чем дело.

— Рик испортил Дед Морозин подарок!
Мама машинально взяла голову в руки, несколько 

секунд помедлила, фокусируя сонный взгляд, и тут 
же с диким визгом отшвырнула от себя. Голова с глу-
хим стуком упала с кровати и неспешно покатилась 
по полу. Иринка проводила ее изумленным взгля-
дом.
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— Боже, боже! — Мама вскочила на ноги и мигом 
втащила Иринку к себе на кровать, будто у головы 
были ножки, и она могла подкрасться и укусить.

Но голова смирно лежала в углу. Пустые черные 
глазницы смотрели осуждающе.

— Это под елочкой было. В мешочке…— От непо-
нимания происходящего слезы снова брызнули из 
глаз девочки.

Мама загребла Иринку под мышку и, стремитель-
но спрыгнув с кровати, бросилась в зал.

Рик радостно вскочил маме навстречу, но она даже 
не взглянула на него. Мама подбежала к елке, схвати-
ла мешок, перевернула и разом вытряхнула его содер-
жимое на пол.

Иринка ожидала увидеть остальные части сломан-
ной куклы, но прямо к маминым босым ногам одна 
за другой выкатились еще две, очень похожие на ту, 
первую, головы. Только эти были с белыми блестя-
щими, совершенно человеческими белками глаз, та-
кими уродливыми, что Иринка, не в силах сдержать 
внезапно нахлынувший ужас, дико и оглушительно 
завизжала. Ее отчаянный крик подхватила и мамоч-
ка. По залу заскакало двойное эхо.

Рик, развеселившись от всеобщего оживления, 
подбежал к страшной находке, с интересом обнюхал 
и, ухватив одну из голов за прядь слипшихся окровав-
ленных волос, с видом победителя потащил на свою 
подстилку. Все-таки Рик был охотничьим псом.

* * *

Семеро в синей форме шли через поток пассажи-
ров, как ледокол сквозь весенние льды. Не в ногу, но 
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точно вместе, они пересекли зал и привычно напра-
вились к службе контроля. Экипаж — два пилота и 
пять стюардесс — шел на работу — в очередной рейс.

Стоит одеть абсолютно разных людей в одну фор-
му, и каждый каждому почти что родственник. У деву-
шек одинаковые туфли, шапочки и юбки, и уже не так 
важно, какие лица. Волшебным образом форма объ-
единяет и обезличивает людей, и только одной стю-
ардессе не удавалось слиться со своими. Все никак не 
могла подстроиться под общий ритм. И фирменная 
ручная кладь... У всего экипажа — новенькие, словно 
только что вылупившиеся, блестящие черные чемо-
данчики на колесиках, и только у нее — потертый, вы-
цветший до серого, с еле заметным логотипом авиа-
компании. 

Внезапно наперерез стюардессе шагнул долговя-
зый мужчина в коричневой распахнутой парке. На 
шее его был накручен яркий красно-зеленый шарф 
такой длины, что концы болтались на уровне колен. 

Стюардесса вздрогнула и остановилась. С секунд-
ным отставанием остановился весь экипаж. Долговя-
зый внимательно рассматривал девушку. Та шагнула 
в сторону. Долговязый сделал то же. Подошвы его 
желтых ботинок скрипнули по плитке пола. Стюар-
десса нахмурилась, казалось, она вот-вот расплачет-
ся. Странно, но ни один человек из экипажа даже не 
попытался помочь своей. Будто приближаться к де-
вушке стало опасно.

— Позвольте пройти…— напряженно произнесла 
наконец стюардесса.

— И не подумаю,— хладнокровно ответил незнако-
мец.— У вас же бомба.— Не ожидая реакции девушки, 
долговязый заорал, явно пытаясь доказать, что изоб-
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ретение звукоусиливающих устройств было зряш-
ным занятием: «БОМБА!» 

«БОМБА!» — разнеслось в полупустом аэровокзале.
Не так много слов работает как заклинание. Прав-

да, надо знать специальные места. В аэропорту лю-
бой страны слово «бомба» — работает. Секунд через 
пятнадцать экипаж и неизвестный долговязый кри-
чатель изучали пол Шереметьево под присмотром 
оперативной группы ФСБ. И — да, пол был прохлад-
ным и чистым.

Их не держали на прицеле. В не самую большую 
комнату досмотра набилось столько серьезных муж-
чин в шлемах и бронежилетах… казалось, им доста-
точно просто расправить плечи, чтобы заблокиро-
вать любое движение.

Чемоданчик стюардессы сейчас напоминал толь-
ко что распотрошенную акулу. И судя по тому, что от-
туда извлекли, питался этот хищник весьма разбор-
чиво и со вкусом.

Молоденький погранец-фээсбэшник все никак не 
мог решиться всерьез закопаться в тонкое белье и, 
краснея, выдавил из себя:

— Бомбы тут, кажется, нет.
— Разумеется.— Кто был спокоен и расслаблен, 

так это владелец выдающегося шарфа, поставивший 
на уши весь аэропорт. Сейчас он развалился на стуле 
и что-то выискивал в своем смартфоне, размером с 
небольшую лопату.

— В ее чемодане искать точно нечего.
Очевидное желание пограничников сделать что-

нибудь нехорошее с этим носителем спокойствия и 
самообладания останавливал только его британский 
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паспорт, который не очень вязался с хорошим рус-
ским почти без акцента.

— Так зачем вы кричали про бомбу? — Фээсбэшник 
снова попытался найти что-нибудь особо взрывное в 
белье, и снова не получилось.

— А как еще их остановить...— Длинный наконец 
оторвался от смартфона.— Наркотики. И не у нее, а 
у всех остальных в этом экипаже, это же очевидно... 

Если и существует чемпионат по синхронным дви-
жениям в быту, то только что определился лидер. 
Весь экипаж как по команде сжал ручки своих замеча-
тельных новеньких чемоданов.

— Экипаж — это сразу чувствуется — опытный, 
спаянный, они даже идут как единое целое, и только 
одна стюардесса, вероятно, новенькая, со старым че-
моданом, постоянно то отстает, то забегает вперед.— 
Обладатель британского паспорта, кажется, получал 
огромное удовольствие от того, что сразу два десятка 
человек ловили каждое его слово.— Как получилось, 
что у новенькой — старый чемодан? На самом деле — 
это не авиакомпания расщедрилась на новые сумки. 
Просто этот багаж особый. Разрешите?

Еще одна распотрошенная акула улеглась рядом с 
первой. Набор содержимого отличался. Но ненамного.

— Секундочку! Есть нож?
Нож был. И явно не служебный. Сейчас та самая 

стюардесса, чей чемодан пострадал первым, рассма-
тривала нож пограничника точно таким же взглядом, 
каким он рассматривал ее багаж.

Британец ловко поддел дно чемодана. Аккуратно 
сложенные пакеты отвечали сразу на все вопросы. 
А пограничники уже выкладывали на столы контра-
бандный груз, потроша оставшуюся кладь экипажа. 
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Дело незлой обезьяны

— Без труда — не вытащишь и рыбки из реки!
— Из пруда,— поправил долговязого капитан ФСБ, 

до сих пор лишь молча наблюдавший за происходя-
щим. 

— Из пруда,— легко согласился британец,— сши-
тые под заказ, с двойным дном. А новенькой пока не 
доверяют, вот она и осталась с фирменным, обыч-
ным... Я что, один это вижу?

Длинный медленно прошел к выходу мимо рассту-
пившихся погранцов. Стюардессы растерянно смот-
рели ему вслед. Еще шаг — и он исчезнет в пассажир-
ской толпе Шереметьево. 

— Кто вы такой? — окрикнул капитан удаляющую-
ся спину.

— Холмс. Шерлок Холмс, к вашим услугам, капитан.
— Я знаю ваше имя, но кто вы? И ваш русский… 

Вы учились в России?
— Хуже. Я готовился здесь служить.

* * *

— Как ты умудряешься мгновенно потеряться? Я с 
трудом добыл наши вещи. Мог бы тоже поучаство-
вать, между прочим! Здесь странная традиция — вста-
вать стеной около ленты багажного транспортера. 
Можно подумать, иначе чемодан не отдадут! И дети 
почему-то оказываются впереди, как будто они сами 
собираются забирать багаж. Вот твой рюкзак.— Круп-
ный широкоплечий мужчина с коротко стрижен-
ными темными волосами и небольшой аккуратной 
бородкой раздраженно сгрузил объемный рюкзак у 
желтых ботинок долговязого.— Во что ты успел ввя-
заться? Тебя что, допрашивали?


